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Recently in Japan, especially in the last two decades, there has been an overall
tendency of using grammatical analysis as translation techniques with an emphasis
on the “flow” of the texts (Anzai 1995). However, these techniques are usually not
theory-driven but rather based on personal experiences of renowned translators. This
article offers an overview of two key theories in Translation Studies; i.e., the Information
Structure, elaborated mainly by Firbas (1992) and Takami (1995), and the Relevance
Theory based on the works of Sperber & Wilson (1986) and Gutt (2000). The aim of this
paper is to show the importance of the information structure and the contextual effects
in the principle of relevance. These appear to be highly useful and essential to elaborate
theory-driven Japanese translation techniques, enabling translators to improve the

quality of translation.
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la) A man who is carrying a large package is here.
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